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GLETSCHERABFAHRT / GLACIER RUN /  
DISCESA DAL GHIACCIAIO 
Erleben Sie die längste Gletscher abfahrt der Schweiz. Das 10 Kilo-
meter lange Skierlebnis auf der Diavolezza führt auf einer 
 gesicherten und markierten Route durch die imposante Eiswelt 
des Morteratsch- und Persgletschers. 
www.mountains.ch/de/diavolezza

Experience the longest glacier run in Switzerland. This 10-kilo-
metre-long skiing adventure on the Diavolezza will take you 
on a secured, marked piste through the imposing icy wilderness 
of the Morteratsch and Pers glaciers. 
www.mountains.ch/en/diavolezza

Venite a provare l’emozione della discesa dal ghiacciaio più 
 lunga della Svizzera. Questo percorso di 10 km, demarcato e 
messo in sicurezza, sul Diavolezza vi consente di attraversare i 
suggestivi paesaggi dei ghiacciai del Morteratsch e del Pers. 
www.mountains.ch/it/diavolezza

RENN-ORGANISATION / RACE ORGANISATION /  
COMPETIZIONI
Möchten Sie im WM-Ambiente um die Wette fahren und während 
des regulären Skibetriebs ein professionelles Training abhalten? 
Für Skiclubs und Vereine schaffen wir die notwendigen Rahmen-
bedingungen auf der Diavolezza und Corviglia.

Would you like to race amid a world championship atmosphere 
and hold professional training during normal skiing hours? 
For ski clubs and associations, we create the necessary condi-
tions on Diavolezza and Corviglia.

Desiderate gareggiare dove si sfidano i campioni del mondo e 
allenarvi in modo professionale durante gli orari normali? Sul 
Corviglia e sul Diavolezza creiamo per sciclub e associazioni le 
migliori condizioni per farlo.

Information/Reservation: Tel. +41 (0)81 830 00 00, info@mountains.ch

VERMIETUNG SCHNEESPORTAUSRÜSTUNG /  
WINTER SPORTS EQUIPMENT HIRE /  
NOLEGGIO ATTREZZATURA SPORTIVA
Einfach und bequem fehlendes Equipment bei der Talstation 
 Diavolezza mieten: Pisten-, Touren- oder Freerideski, Boots, 
Schneeschuhe, Steigeisen, ABS-Rucksäcke, Safety-Sets usw.

It is quick and easy to hire any extra equipment you need at the 
Diavolezza valley station: slope, touring or freeriding skis, boots, 
snowshoes, crampons, ABS backpacks, safety sets, etc.

Per noleggiare in modo semplice e comodo l’attrezzatura che 
vi manca presso la stazione a valle Diavolezza: sci da pista, 
scialpinismo e freeriding, scarponi, ciaspole, rampini, zaini ABS, 
set di sicurezza ecc.

Information: Go Vertical GmbH, Tel. Hauptshop: +41 (0) 81 834 57 58,  
www.govertical.ch

FRÜHLINGS SKIFAHREN / SPRING SKIING /   
SCIATA PRIMAVERILE
Wenn im Tal der Frühling langsam einkehrt, findet man auf 
der Diavolezza noch optimale Schneeverhältnisse bis Mitte Mai. 
Das Berghaus Diavolezza begrüsst Sie durchgehend, und die 
 Sonnenterrasse mit einer atemberaubenden Aussicht ist auch 
für Fussgänger ein er  holsames Erlebnis. 

While springtime slowly returns to the valley, you will still 
find optimum snow conditions for skiing up to the middle of 
May on Diavolezza. The Berghaus Diavolezza welcomes guests 
throughout the year and the sunny terrace with its breath-
taking view is also a wonderful place for hikers to relax and 
take a rest. 

Mentre a valle appare lentamente la primavera, sul Diavolezza 
le condizioni della neve permettono di sciare fino alla metà di 
maggio. Il Berghaus Diavolezza resta sempre aperto e vi 
aspetta con la vista mozzafiato della sua terrazza soleggiata, 
ideale anche per una sosta dopo una  passeggiata a piedi. 

WINTER WANDERWEG SASS QUEDER /  
SASS QUEDER WINTER HIKING PATH /  
PASSEGGIATA INVERNALE SASS QUEDER
Das Ziel des Winterwanderwegs Sass Queder auf der Diavolezza 
begeistert nicht nur durch die Nähe zum Gletscher, sondern vor 
allem auch mit seinem spektakulären Rundumblick. 
www.mountains.ch/de/diavolezza

You will be enthralled by the proximity of the Sass Queder winter 
 hiking path on Diavolezza to the glacier and the spectacular 
360° view from the top. 
www.mountains.ch/en/diavolezza

Oltre alla vicinanza al ghiacciaio, l’arrivo della passeg giata 
 invernale Sass Queder sul Diavolezza stupisce soprattutto per la 
sua vista spettacolare. 
www.mountains.ch/it/diavolezza

BEMERKUNGEN / COMMENTS / OSSERVAZIONI
•  Start: Bergstation Diavolezza
•  Ziel: Sass Queder (3066 m ü. M.)
• Länge: ca. 1,5 km
•  Dauer: ca. 45 min pro Weg

 

FREERIDE CHECKPOINT 
Auf den Bergstationen  Diavolezza und Lagalb be  findet sich 
 jeweils ein  LVS-Checkpoint für Lawinen verschütteten-Suchgeräte. 
www.mountains.ch/de/diavolezza

Checkpoints with avalanche transceivers (LVS) are to be found at 
the Diavolezza and Lagalb mountain stations.  
www.mountains.ch/en/diavolezza

Nelle stazioni sciistiche del Diavolezza e del Lagalb è possibile 
testare gli ARVA (Apparecchi per Ricerca in Valanga).  
www.mountains.ch/it/diavolezza

PIZ ALV
An der Talstation Diavolezza befindet sich die  Pizzeria, die Cafe-
teria und der Take-away-Shop Piz Alv. Die Pizzeria mit eigener 
Sonnenterrasse ist ideal für eine Verschnaufpause vor der 
 nächsten Bergfahrt mit anschliessender Abfahrt zurück ins Tal 
und bietet vor zügliche Pizzen in allen  Variationen. 
www.diavolezza.ch/de/pizalv

The Piz Alv pizzeria, café and take away shop is situated by 
the  Diavolezza valley station. This pizzeria with its own sunny 
terrace is an ideal place to take a breather before your next 
 ascent followed by a descent back down to the valley, and offers 
excellent pizzas in all vari ations. www.diavolezza.ch/en/pizalv

Alla stazione a valle del Diavolezza si trova la pizzeria, bar 
e  take away shop Piz Alv. Che sforna gustosissime pizze in mille 
variazioni diverse. Con la sua terrazza soleggiata, è l’ideale per 
una breve pausa a ritmo di pizza (a proposito,  potete sbizzar-
rirvi: la scelta non manca) prima del prossimo viaggio ad alta 
quota per poi ridiscendere a valle. www.diavolezza.ch/it/pizalv

Saison: Saison: 23.12.2016–02.04.2017
Tel. +41 (0)81 839 39 10, berghaus@diavolezza.ch

GLÜNA PLAINA
Glüna Plaina bedeutet im Romanischen Vollmond, und der 
 ermöglicht auf der Diavolezza einige Male ein unvergessliches 
nächtliches Skivergnügen.  
www.mountains.ch/de/events

“Glüna Plaina” means “full moon” in Romansh, and it 
 occasionally makes for some unforgettable skiing by night. 
www.mountains.ch/en/events

In romancio «Glüna Plaina» significa «luna piena». E proprio 
la luna, sulle piste del Diavolezza, accom pagna gli sciatori in 
un’avventura notturna indimenticabile. 
www.mountains.ch/it/events

Datum/Gültigkeit:
14.01., 11.02., 11.03.2017: 19:30–23:15 Uhr
08.04.2017: 20:00–23:45 Uhr Preise in CHF

Abendkarte für Schneesportler:

Erwachsene (18+) 33.–

Jugendliche (13–17) 22.–

Kinder (6–12) 11.–

Einzelfahrt für Fussgänger:

Erwachsene (18+) Qq 21.–

Jugendliche (13–17) Qq 14.–

Kinder (6–12) Qq 7.–

Q q  Retour / Return / Ritorno

DIAVOLEZZA / LAGALB
Das Skigebiet Diavolezza auf 3000 Meter Höhe verfügt von 
 Mitte Oktober bis Mitte Mai über bestens präparierte Pisten. 
Die längste Gletscherabfahrt der Schweiz führt über eine 
 10  Kilometer lange, gesicherte und markierte Route und sorgt 
für hochalpine Gefühle. Ein weiteres Highlight ist die «Glüna 
Plaina», Vollmondskifahren mit Gipfeldinner im Berghaus 
 Diavolezza. Neben der Diavolezza ist auch das Skigebiet Lagalb 
als fantastisches Freerideparadies bekannt. 
www.mountains.ch/de/diavolezza

At 3000 metres above sea level, the Diavolezza ski resort 
 offers superbly prepared pistes from mid-October to mid-May. 
The Alpine adventure of Switzerland’s longest glacier run is 
 guaranteed to get your blood racing. One highlight is the 
“Glüna Plaina”: full-moon skiing with dinner in the Berghaus 
Diavolezza. Diavolezza and Lagalb are also well known as a 
paradise for freeriders.  
www.mountains.ch/en/diavolezza

La stazione sciistica del Diavolezza, posta a 3000 metri 
d ’altitudine, da metà ottobre a metà maggio vi offre piste di 
primo livello. E la discesa dal ghiacciaio più lunga della 
 Svizzera, che attraversa un percorso di 10 chilometri messo in 
sicurezza e demarcato, regala sempre emozioni d’alta  quota. 
La «Glüna  Plaina», una delle attrazioni principali,  offre 
 l’opportunità di sciare al chiaro di luna e di cenare nel Berghaus 
Diavolezza. Oltre al Diavolezza anche la stazione  sciistica di 
 Lagalb è conosciuta come paradiso del freeride.  
www.mountains.ch/it/diavolezza

FACTS AND FIGURES
• Höhe: 2093–3008 m ü. M. 
• Pisten: 31,5 km (21 km mittel, 10,5 km schwer)
• Bergbahnen: 5
• Gletscherabfahrt Diavolezza–Morteratsch: 10 km

SICHERHEIT / SAFETY / SICUREZZA
Tägliche Pistenpräparation. Beachten Sie die 10 FIS-Regeln. 
Kein Aufstieg auf den Pisten ausserhalb der Bahnbetriebszeiten. 
Zutritt streng verboten, Lebensgefahr! Kinder unter 125 cm 
 dürfen die Sesselbahnen von Engadin St. Moritz Mountains nur 
in Begleitung einer erwachsenen Person benutzen. Den Anwei-
sungen des Personals ist Folge zu leisten.

Daily slope preparation. Observe the 10 FIS Rules for Conduct. 
No climbing on the slopes outside the cableway operation 
times. Access strictly prohibited. Danger to life! Children under 
125 cm can use the chairlifts of Engadin St. Moritz Mountains 
only while accompanied by an adult. Please follow the in-
structions of railway personnel.

Preparazione giornaliera delle piste. Si prega di osservare le 
10 regole della FIS. È vietato salire sulle piste al di fuori degli 
orari di apertura degli impianti. Accesso severamente vietato, 
pericolo di morte! I bambini d'altitudine inferiore ai 125 cm 
 possono utilizzare le seggiovie di Engadin St. Moritz Mountains 
solamente accompagnati da una persona adulta. Si prega di 
seguire le istruzioni del personale.

EVENTS AUF 3000 METER HÖHE /  
EVENTS AT 3000 METRES ABOVE SEA LEVEL /  
EVENTI A 3000 METRI D'ALTITUDINE
Das Berghaus Diavolezza ist geeignet für Bankette für bis zu  
270 Personen, für Firmen- und Privatanlässe. Erleben Sie teuf-
lisch gute Gastfreundschaft! www.diavolezza.ch/anlass

The Berghaus  Diavolezza can cater for  parties of up to 270 peo-
ple and both corporate and private events. Experience some 
devil ishly fine hospitality! www.diavolezza.ch/event

Il Berghaus  Diavolezza è ideale per banchetti fino a 270 per-
sone e per eventi aziendali o privati. Lasciatevi andare ai 
 peccati di gola! www.diavolezza.ch/evento

PISTEN / SLOPES / PISTE
 1  Firn
 2  Diavolezza
 3  Schwarzer Hang
 4  Ravulaunas
 21  Giandas 
22  Minor
23  Bernina
25  Verbindungspiste
31  Gletscherabfahrt
41  Sass Queder

A    Diavolezza

B    Diavolezzafirn

EF    Ponylift

G   Lagalb

 Rhätische Bahn / Rhaetian Railway / Ferrovia retica

Kinderskilift

Skilift

2er -Sesselbahn

3er -Sesselbahn

4er -Sesselbahn

6er -Sesselbahn

Luftseilbahn

Standseilbahn Gondelbahn

Kinderspielplatz

inspirierende Kunst

Schneeschuhtrail

Ruhebänke

Schlittelbahn

Bus

Bahnhof

Schlitteln

Flugplatz

Viadukt

Shuttlebus

Hotel / bernachtung

Restauran t

Parkplatz

Parkplatz

Information

Ba r

Kios k

SAC-H tte

Notruf , SOS

Buckelpiste

Wanderwege

Langlauf, klassisch

Langlauf, skating

Eisklettern

Wildschutzzone

Skisc hule

Kinderland

Skirental/-Service

Eislauf

Curling

Sc hneesc huhlaufen

Kasse

Snowboardpark, Funpark

Piz Bernina Alpine Safety Center

Piktogramme aus den Karten:
Engadin Winter
Engadin Winter Safari
Diavolezza Winter
Zuoz Winter

Neu in Diavolezza

Engadin/Safari

 Engadin Bus

 Shuttle-Bus / Shuttle bus

 Parkplatz / Parking / Parcheggio

 Hotel / Albergo

 Restaurant / Ristorante

 Kiosk / Chiosco

 Skivermietung /-service / Ski hire and service / 
 Noleggio e servizio sci

 Skischule / Ski school / Scuola di sci

  Steilste Abfahrt des Kantons Graubünden (86 %) /  
Graubünden’s steepest ski run (86 %) /  
Discesa più ripida dei Grigioni (86 %)

  Winterwanderweg / Winter hiking path / 
Passeggiata  invernale

  Wildschutzzone / Wildlife protected area /  
Zona  naturale protetta

 SOS / Rescue  

  Aussichtsplattform / Panoramic platform /  
Piattaforma panoramica

SCHWIERIGKEITSGRADE / LEVELS OF DIFFICULTY /   
GRADI DI DIFFICOLTÀ

 Leicht / Easy / Facile

 Mittel / Medium / Media

 Schwer / Difficult / Difficile

 Abfahrtsroute / Ski run / Pista per lo sci da discesa

BERGHAUS DIAVOLEZZA
Wer sportliche Aktivitäten oder Entspannung sucht, ist im Berg-
haus Diavolezza auf 3000 m ü. M. an der richtigen Adresse. Die 
 Doppel- bis 16er-Gruppen zimmer sind schlicht und  gemütlich. 
www.diavolezza.ch

Anyone looking for sporting activity or the opportunity to 
relax has found the right address if they have come to the 
Berghaus Diavolezza, at 3000 metres above sea level. It offers 
simple yet comfortable rooms ranging from doubles to rooms 
with 16 beds. www.diavolezza.ch/en

Il Berghaus Diavolezza è il posto giusto per chi ama praticare 
delle attività sportive o semplicemente rilassarsi a 3000 metri 
d'altitudine. A disposizione ci sono delle camere doppie e  delle 
camere per gruppi fino a 16 persone semplici e accoglienti. 
www.diavolezza.ch/it

Saison: Saison bis 25.11.2016, 23.12.2016–20.05.2017,  
ab 21.05.2017 Sommerbetrieb
Tel. +41 (0)81 839 39 00, berghaus@diavolezza.ch
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RESTAURANTS 
LAGALB TAL-/BERGSTATION
Saison: Saison: 23.12.2016–17.04.2017
Tel. +41 (0)81 842 61 82

TERRASSE DIAVOLEZZA / TERRACE D IAVOLEZZA / 
TERRAZZA DIAVOLEZZA
Wer Sonne tanken und dabei feine Bündner und Veltliner  
Spezialitäten geniessen will, ist auf der grossen Panorama-
terrasse des Berghauses  Diavolezza an der richtigen Adresse. 
www.diavolezza.ch

Anyone wanting to soak up some sun while enjoying some 
of the fine Graubünden and Veltliner regional specialities has 
found the place to do so here on the extensive panorama  
terrace of the Berghaus  Diavolezza. www.diavolezza.ch/en

Chi ama prendere il sole e gustare le prelibate specialità  
grigionesi e della Valtellina troverà quello che cerca nella  
terrazza panoramica del Berghaus Diavolezza. 
www.diavolezza.ch/it

GEFÜHRTE FREERIDE-TOUREN / GUIDED FREE-
RIDE TOURS / TOUR GUIDATI DI FREERIDE
Geniessen Sie abseits der präparierten Pisten unter der Leitung 
eines diplomierten Bergführers traumhafte Tiefschneeabfahrten 
auf  der Diavolezza und der Lagalb.

Fabulous off-piste deep-snow skiing can be enjoyed on 
Diavolezza and Lagalb under the leadership of a certified moun-
tain guide.

Godersi fantastici fuoripista in neve fresca sul Diavolezza e sul 
Lagalwb, accompagnati da una guida alpina diplomata.

Information / Anmeldung:  
Bergsteigerschule Pontresina GmbH
Tel. +41 (0)81 842 82 82
info@bergsteiger-pontresina.ch
www.bergsteiger-pontresina.ch

JACUZZI DIAVOLEZZA
Im höchstgelegenen Sprudel bad der Alpen lässt es sich mit 
Blick auf das faszinierende Berninamassiv besonders gut 
 ausspannen. www.diavolezza.ch/jacuzzi

The highest Jacuzzi in the Alps with its view over the  
fascinating Bernina massif is a particularly wonderful place  
to relax. www.diavolezza.ch/jacuzzi-bath

Rilassatevi immersi nella vasca idromassaggio più alta delle 
 Alpi con vista libera sul massiccio del Bernina.
www.diavolezza.ch/jacuzzi-bagno

Datum / Gültigkeit: bis 25.11.2016, ab 23.12.2016 Preise in CHF

Pro Person inkl. Badetuch, Bademantel, 
 Eiswasser & Früchte*

29.–

Badehosenmiete 5.–

*  Voranmeldung erforderlich, Berghaus Diavolezza, Tel. +41 (0)81 839 39 00, 
 berghaus@diavolezza.ch
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BEMERKUNGEN / COMMENTS / OSSERVAZIONI

• Dauer: Gletscherabfahrt ca. 45 Minuten
• Pistenmarkierung: beidseitig markiert und gesichert
• Schwierigkeit: Einstieg, 300 m (schwarz), Abfahrt (rot)
•  Transfer: Die Rhätische Bahn bringt Sie direkt zum Parkplatz Diavolezza und 

zurück. Die Rückfahrt ist in der Halbtages-, Tages- oder Mehrtageskarte 
 inbegriffen

•  Bei schwierigen Schneeverhältnissen, wenn die Gletscherabfahrt für die 
Öffentlichkeit geschlossen ist, können Sie sich von erfahrenen Profis durchs 
 Gelände führen lassen (kostenpflichtig)

• Duration: glacier run approximately 45 minutes
• Piste markings: indicated on both sides and secured
• Level of difficulty: first 300 m (black), ski run (red)
•  Transfer: The Rhaetian Railway takes you directly to the Diavolezza car park 

and back. The return journey is included in the half-day, full-day 
or  multiple-day pass

•  In difficult snow conditions, when the glacier run is closed to the public, 
 guided tours are offered with experienced professionals (subject to a charge)

• Durata: discesa dal ghiacciaio circa 45 minuti
• Piste: demarcate e messe in sicurezza su entrambi i lati
• Difficoltà: primi 300 m (pista nera), discesa (pista rossa)
•  Trasferta: la Ferrovia retica vi porta e viene a prendere direttamente al  

 parcheggio del Diavolezza. Il viaggio di rientro è incluso nelle tessere giornaliere, 
di mezza giornata o per più giorni

•  Quando le condizioni nevose non sono ottimali e la discesa dal ghiacciaio è 
 chiusa al pubblico, vengono organizzate delle visite guidate accompagnate 
da un esperto (servizio a pagamento)

Saison: je nach Schneeverhältnissen, ca. Januar bis März

Information / Anmeldung für begleitete Gletscherabfahrt:  
Bergsteigerschule Pontresina GmbH
Tel. +41 (0)81 842 82 82
info@bergsteiger-pontresina.ch
www.bergsteiger-pontresina.ch

+41 81 842 82 82

Piz Palü
Freeride
Skitouren

täglich
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MOUNTAINS
Winter, Inverno 2016/17

 Deutsch   English   Italiano

Wichtige Nummern / Important numbers /  
Numeri importanti
Sanitätsnotruf 144

REGA 1414

Polizei 117

Wetterbericht 162

Lawinenbericht 187

Klinik Gut +41 (0)81 836 34 34

Spital Oberengadin +41 (0)81 851 81 11

Fundbüro Bergbahnen +41 (0)81 830 00 00

Bergbahnen Infozentrale +41 (0)81 830 00 00

             Diavolezza / Lagalb +41 (0)81 839 39 03

Kontakt / Contact / Contatto
Engadin St. Moritz Mountains AG
Via San Gian 30, 7500 St. Moritz
Tel. +41 (0)81 830 00 00
info@mountains.ch
www.mountains.ch

FREERIDE DIAVOLEZZA / LAGALB
Die Freerideparadiese Diavolezza und Lagalb sind voll von 
 Couloirs und schönen Tiefschneeabfahrten und ermöglichen ein 
ultimatives Schneesporterlebnis. Off-piste - own risk. 
www.mountains.ch/de/diavolezza

Diavolezza and Lagalb offer freeriders a veritable paradise, 
their many couloirs and beautiful deep-snow runs making for 
the ultimate winter sports adventure. Off-piste - own risk. 
www.mountains.ch/en/diavolezza

Il paradiso del freeride del Diavolezza e del Lagalb è ricco di 
 canaloni e di discese nella neve fresca che assicurano un bianco 
divertimento esclusivo. Off-piste - own risk. 
www.mountains.ch/it/diavolezza

bernina-glaciers.ch

Download App

PANORAMA
www.mountains.ch

mailto:berghaus@diavolezza.ch
http://www.diavolezza.ch/anlass
http://www.diavolezza.ch/event
http://www.diavolezza.ch/evento
http://www.diavolezza.ch
http://www.diavolezza.ch/en
http://www.diavolezza.ch/it
mailto:berghaus@diavolezza.ch
http://www.diavolezza.ch
http://www.diavolezza.ch/en
http://www.diavolezza.ch/it
mailto:info@bergsteiger-pontresina.ch
www.bergsteiger-pontresina.ch
mailto:berghaus@diavolezza.ch
mailto:info@bergsteiger-pontresina.ch
www.bergsteiger-pontresina.ch
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SUVRETTA–  
RANDOLINS

Qq 25.20 16.80 8.40

Q/q 12.60 8.40 4.20

ST. MORITZ BAD–  
SIGNAL

Qq 25.20 16.80 8.40

Q/q 12.60 8.40 4.20

ST. MORITZ DORF–  
CHANTARELLA

Qq 25.20 16.80 8.40

Q/q 12.60 8.40 4.20

ST. MORITZ DORF–  
CORVIGLIA

Qq 50.00 33.60 16.80

ST. MORITZ DORF–  
PIZ NAIR

Qq 75.00 50.00 25.00

CHANTARELLA–  
CORVIGLIA

Qq 25.20 16.80 8.40

CELERINA–MARGUNS Qq 25.20 16.80 8.40

MUOTTAS MURAGL
ABENDFAHRTEN AB 18:00 UHR

Qq 35.00
15.00

23.30
10.00

11.90
5.00

DIAVOLEZZA Qq 35.00 23.30 11.90

LAGALB Qq 33.00 22.00 11.00

Q q  Retour / Return / Ritorno
Q/q   Einfach (Berg- oder Talfahrt) / Single (ascent or descent) /  

Corsa singola (salita o discesa)

Snowsafari
88 Pistenkilometer von Sils nach Celerina
88 piste kilometres from Sils to Celerina
88 chilometri di piste da Sils a Celerina

 Audi Ski Run, Corviglia
Weltcupfeeling auf der FIS-Trainingsstrecke
World Cup feeling on the FIS training run
Emozioni da coppa del mondo sulla pista dal FIS

quattro BAR, Corviglia
Engadiner Snacks und Cocktails mit Panoramablick
Engadin snacks and cocktails with panoramic view
Snack e cocktail engadinesi con vista mozzafiato

Funslope, Corviglia Snowpark
Spass und schnelle Kurven für die kleinen Gäste
Fun and fast turns for younger visitors
Divertimento e grandi curve per i più piccoli

ALL IN ONE HOTEL INN LODGE
Preiswertes Hotel mit Stil an zentraler Lage
Central, inexpensive hotel with style
Un hotel elegante, conveniente e centrale

Schlittelbahn Muottas Muragl 
Rasantes und kurvenreiches Abenteuer auf 4,2 km
Breathtaking adventure down twisting 4.2 km
Avventura spericolata su 4,2 km

Romantik Hotel Muottas Muragl
Zimmer mit Charme und herrlichem Ausblick 
Charming rooms and a magnificent view 
Camere di classe e vista imprendibile

Romantik-Fondue Muottas Muragl
Köstliche Käsefondues für Romantikliebhaber
Exquisite cheese fondues for the romantic at heart
Squisite fondue per chi ama le atmosfere romantiche

Gletscherabfahrt Diavolezza
Mit 10 km die längste Gletscherabfahrt der Schweiz
At 10 km, Switzerland’s longest glacier run
10 km: la discesa dal ghiacciaio più lunga in Svizzera

Berghaus Diavolezza
Übernachten, wo die Sterne zum Greifen nah sind 
Spend the night in reach of the stars 
Dormire toccando le stelle con un dito

BEMERKUNGEN GEBIETSKARTEN / COMMENTS AREA 
DAY PASSES / OSSERVAZIONI TESSERE GIORNALIERE

E = Erwachsene / Adults / Adulti (18+)
J = Jugendliche / Youth / Ragazzi (13–17)
K = Kinder / Children / Bambini (6–12)
 •  Gebietskarten sind persönlich und nicht übertragbar. 

Die Zutritte werden videoüberwacht
 •  Tages-, Halbtages-, Nachmittags- und Vormittagskarten sind 

nur in den einzelnen Gebieten gültig, und die öffentlichen 
Verkehrsmittel sind nicht inbegriffen

 •  Kinder unter 6 Jahren fahren in Begleitung eines Erwachse-
nen kostenlos (ausgenommen Celerina Provulèr)

•  NEU: Vormittagswahlabonnement – Region Corvatsch/
Furtschellas sowie Region Corviglia 

•  Area day passes are personal and non-transferable. All access 
is monitored by video

•  Full-day, half-day, morning and afternoon passes are only 
valid in the individual resorts, and public transport is not 
 included

 •   Children under 6 years of age travel free of charge when 
accompanied by an adult (excluding Celerina Provulèr)

•  NEW: Optional morning pass – Corvatsch/Furtschellas region 
and Corviglia region

 •  Le tessere giornaliere sono personali e non possono  essere 
cedute a terzi. Gli accessi sono video sorvigliati

 •  Le tessere giornaliere, di mezza giornata, pomeridiane e 
mattutine sono valide solo nei singoli comprensori. I trasporti 
pubblici non sono compresi nelle tessere

 •  I bambini sotto ai 6 anni viaggiano gratuitamente in 
 compagnia di un adulto (fanno eccezione gli impianti di 
 Celerina Provulèr)

•  NOVITÀ: Abbonamento mattutino a scelta – Regione Corvatsch/ 
Furtschellas e Regione Corviglia

Rasantes und kurvenreiches Abenteuer auf der  
4,2 Kilometer langen  Schlittelbahn auf Muottas Muragl.

Schenken Sie mit einem Gutschein von 
 Engadin St. Moritz Mountains ein 
 unvergess liches Bergerlebnis auf Corviglia, 
 Diavolezza oder Muottas Muragl.
www.mountains.ch/gutschein

GUTSCHEIN: SCHENKEN 
SIE BERGERLEBNISSE.

Einzelfahrten Fussgänger / Single journeys 
walkers / Corse singole pedoni  

Gebietskarten / Area day passes / 
Tessere giornaliere

E J K
CORVIGLIA Tageskarte

½-Tageskarte
(ab 11:45)

Nachmittagskarte
(ab 14:15)

79.00
69.00

49.00

52.70
46.00

32.70

26.30
23.00

16.30

CELERINA 
PROVULÈR 

½-Tageskarte 
(ab 11:45)

Vormittagskarte
(bis 12:00)

5 Fahrten
10 Fahrten
1 Tag
2 Tage
3 Tage
4 Tage
5 Tage
6 Tage
7 Tage

31.00

31.00

20.00
40.00
38.00
71.00
93.00
116.00
135.00
153.00
170.00

26.00

26.00

12.00
24.00
32.00
60.00
81.00

100.00
117.00
132.00
148.00

19.00

19.00

10.00
20.00
24.00
45.00
62.00
77.00

90.00
102.00
114.00

MUOTTAS 
MURAGL

Tageskarte
½-Tageskarte
(ab 11:45)

48.00
42.00

32.00
28.00

16.00
14.00

DIAVOLEZZA /
LAGALB

Tageskarte
½-Tageskarte
(ab 11:45)

Nachmittagskarte
(ab 14:15)

Vormittagskarte
(bis 13:00)

67.00
57.00

41.00

57.00

44.70
38.00

27.30

38.00

22.30
19.00

13.70

19.00

TAGESWAHLABONNEMENTE / FLEXIBLE  MULTIPLE- 
DAY PASSES / ABBONAMENTI GIORNI A SCELTA  

Anzahl Tage  
(alle Gebiete Oberengadin) E J K

3 von 4 Tagen 235.00 156.70 78.30

4 von 5 Tagen 302.00 201.30 100.70

5 von 6 Tagen 358.00 238.70 119.30

6 von 8 Tagen 397.00 264.70 132.30

7 von 9 Tagen 443.00 295.30 147.70

8 von 10 Tagen 487.00 324.70 162.30

9 von 11 Tagen 527.00 351.30 175.70

10 von 12 Tagen 561.00 374.00 187.00

11 von 13 Tagen 591.00 394.00 197.00

12 von 14 Tagen 618.00 412.00 206.00

Tage wählbar bis 31.10.2017,  
persönlich mit Name und Foto
(alle Gebiete Oberengadin)

E J K

5 Tage 395.00 263.30 131.70

10 Tage 690.00 460.00 230.00

Inklusive öffentlicher Verkehrsmittel
(siehe Bemerkungen Abonnemente)

FAMILIEN / FAMILIES / FAMIGLIE
Ein oder beide Elternteile oder Grosseltern bezahlen den  
offiziellen Tarif
•  Ältestes Kind bis 17 Jahre: bezahlt Kinder- oder Jugendtarif
•  Zweites Kind bis 17 Jahre: erhält 30 % Ermässigung auf   Kinder- 

oder Jugendtarif
•  Jedes weitere Kind bis 17 Jahre: fährt kostenlos

Gültigkeit
•  Gültig für 3- bis 14-Tages-Generalabonnemente
•  Für im gleichen Haushalt lebende Personen (Nachweispflicht)

One or both parents or grandparents pay the official tariff
•  Eldest child up to age 17: pays child or youth tariff
•  Second child up to age 17: receives 30 % discount on child or 

youth tariff
•  Each further child up to age 17: travels free of charge

Validity
•  Valid for multiple-day passes (5 to 14 days)
•  For people living in the same household (proof required)

Uno o entrambi i genitori o nonni pagano la tariffa intera
•  Figlio più grande fino a 17 anni: paga la tariffa bambini o 

 ragazzi
•  Secondo figlio fino a 17 anni: ha il 30 % di sconto sulla  tariffa 

bambini o ragazzi
•  Altri figli fino a 17 anni: viaggiano gratis

Validità
•  Valido per abbonamenti generali da 5 a 14 giorni
•  Per le persone che vivono nella stessa economia domestica 

(obbligo di certificazione)

ENGADIN PASS

Gültigkeit (alle Anlagen im 
 Oberengadin, Winter  /  Sommer) E J K

1 Jahr 
Gültig bis 31.10.2017
(Vorverkauf bis 30.11.2016)

1100.00 733.00 367.00

1 Jahr 
Gültig bis 31.10.2017
(Tarif gültig ab 01.12.2016)

1158.00 772.00 386.00

2 Jahre
Gültig bis 31.10.2018

2136.00 1424.00 712.00

3 Jahre
Gültig bis 31.10.2019

3036.00 2024.00 1012.00

Inklusive 50%-Special und öffentlicher Verkehrsmittel im Winter
(siehe Bemerkungen Abonnemente)

GENERALABONNEMENTE / MULTIPLE-DAY PASS ES /  
ABBONAMENTI GENERALI 

Anzahl Tage
(alle Gebiete Oberengadin) E J K

Tageskarte Snowsafari  
(Skipass für das ganze Oberengadin)

82.00 54.70 27.30

2 Tage 156.00 104.00 52.00

3 Tage 223.00 148.70 74.30

4 Tage 283.00 188.70 94.30

5 Tage 339.00 226.00 113.00

6 Tage 376.00 250.70 125.30

7 Tage 422.00 281.30 140.70

8 Tage 464.00 309.30 154.70

9 Tage 502.00 334.70 167.30

10 Tage 534.00 356.00 178.00

11 Tage 563.00 375.30 187.70

12 Tage 588.00 392.00 196.00

13 Tage 607.00 404.70 202.30

14 Tage 622.00 414.70 207.30

15 Tage 632.00 421.30 210.70

18 Tage 719.00 479.30 239.70

21 Tage 791.00 527.30 263.70

30 Tage 903.00 602.00 301.00

BEMERKUNGEN ABONNEMENTE /  
COMMENTS  PASSES / OSSERVAZIONI ABBONAMENTI
E = Erwachsene / Adults / Adulti (18+)
J = Jugendliche / Youth / Ragazzi (13–17)
K = Kinder / Children / Bambini (6–12)

•  Abonnemente sind persönlich und nicht übertragbar.  
Die Zutritte werden videoüberwacht

•  Kinder unter 6 Jahren fahren in Begleitung eines Erwachsenen 
kostenlos (ausgenommen Aela, Cristins, Celerina Provulèr, 
San Spiert, Survih, Müsella und Bügls)

•  50%-Special (50 % auf 1–14 Tage): Kitzbühel, Livigno, Bormio, 
S. Caterina Valfurva, Ski Gstaad, Scuol, Samnaun, Val Müstair, 
Casaccia im Bergell, Bivio, Bergün, Spindlermühle (CZ), 
 Atzmännig

•  Gültigkeit Gebiete Oberengadin: Aela, Furtschellas, Corvatsch, 
Cristins, Suvretta, Corviglia, Piz Nair, Marguns, Celerina  Provulèr, 
Muottas Muragl, Survih, San Spiert / Languard,  Diavolezza, 
Lagalb, Müsella, Skilifte Zuoz und Bügls

•  Gültigkeit öffentliche Verkehrsmittel: Maloja–Cinuos-chel / Brail, 
Samedan–Pontresina, St. Moritz–Alp Grüm, Bever– Spinas  
( RhB, 2. Klasse, exklusive Nachtbus)

ALLGEMEINE BEMERKUNGEN /  
GENERAL  COMMENTS / OSSERVAZIONI GENERALI 
•  Fordern Sie an den Kassen der Bergbahnen die Snowcare- 

Versicherung mit dem Skipass an. Für CHF 5.– pro Tag 
schützen Sie sich vor allfälligen Kosten nach einem Ski- 
oder Snowboardunfall

•  Datenträger (ENGADINcard): Verkaufspreis CHF 10.–. Die Karte 
ist wiederverwendbar. Rückkauf der Karte innerhalb 72 
Stunden, wenn sie nicht  beschädigt ist und an einer Ausga-
bestelle zurückgegeben wird

•  Keine Rückerstattung des Skipasses bei schlechten Witterungs- 
oder Schneeverhältnissen, Verlust, Abreise, Ausfall oder 
 Nichtbetrieb von Anlagen

•  Keine Ermässigung für Inhaber von SBB-GA und -Halbtax-
Abonnementen. Junioren- und Enkelkarten werden nicht 
 anerkannt

•  Preise in CHF. Die AGB erhalten Sie an jeder Kasse der Berg-
bahnen und unter www.engadin.stmoritz.ch/agb

Alle Informationen unter   
www.engadin.stmoritz.ch/tarife-winter

•  Ask for Snowcare insurance when you buy your ski pass at 
the mountain transport ticket offices. Protect yourself 
from the costs involved in a skiing or snowboard accident 
for CHF 5.– per day

•   Data carrier (ENGADINcard): price: CHF 10.–. The card can be 
reused. The card can be returned to an issue point within 72 
hours for a refund provided it has not been damaged

•  No refund for ski tickets in cases of poor weather or snow 
 conditions, loss, departure, breakdown or non-operating of 
lifts and facilities

•  No reduction for SBB GA and half-fare cardholders. Junior and 
Grandchildren Cards are not valid

•  Passes are personal and non-transferable. All access is  
monitored by video

•  Children under 6 years of age travel free of charge when 
accompanied by an adult (excluding Aela, Cristins, Celerina 
 Provulèr, San Spiert, Survih, Müsella and Bügls)

•  50% special (50 % off on 1 to 14 days): Kitzbühel, Livigno, 
 Bormio, S. Caterina Valfurva, Ski Gstaad, Scuol, Samnaun, 
Val Müstair, Casaccia in the Val Bregaglia, Bivio, Bergün, 
Spindlermühle (CZ), Atzmännig

•  Valid at the following resorts in Upper Engadin: Aela, 
 Furtschellas, Corvatsch, Cristins, Suvretta, Corviglia, Piz Nair, 
Marguns, Celerina Provulèr, Muottas Muragl, Survih, San 
Spiert / Languard, Diavolezza, Lagalb, Müsella, ski lifts Zuoz 
and Bügls

•   Valid for the following public transport: Maloja–Cinuos-chel /
Brail, Samedan– Pontresina, St. Moritz–Alp Grüm, Bever– 
Spinas (RhB – 2nd class, excluding night bus)

•  Gli abbonamenti sono personali e non possono essere ceduti 
a terzi. Gli accessi sono video sorvigliati

•  I bambini sotto ai 6 anni viaggiano gratuitamente in compa-
gnia di un adulto (fanno eccezione gli impianti di Aela, 
 Cristins, Celerina Provulèr, San Spiert, Survih, Müsella e Bügls)

•  50 % special (50 % per 1–14 giorni): Kitzbühel, Livigno, Bormio, 
S. Caterina Valfurva, Ski Gstaad, Scuol, Samnaun, Val Müstair, 
Casaccia in Val Bregaglia, Bivio, Bergün, Spindlermühle (CZ), 
 Atzmännig

•  Validità comprensorio Alta Engadina: Aela, Furtschellas, 
 Corvatsch, Cristins, Suvretta, Corviglia, Piz Nair, Marguns, 
 Celerina Provulèr, Muottas Muragl, Survih, San Spiert / Languard, 
Diavolezza, Lagalb, Müsella, skilift Zuoz e Bügls

•   Validità mezzi pubblici: Maloja–Cinuos-chel / Brail, Samedan–
Pontresina, St. Moritz–Alp Grüm, Bever–Spinas 
(Ferrovia retica, 2a classe, escluso bus notturno)

•  Prices in CHF. The General Terms of Business are available 
at every mountain transport ticket office and at   
www.engadin.stmoritz.ch/agb-en

All information at www.engadin.stmoritz.ch/rates-winter

•  Richiedete l’assicurazione Snowcare insieme allo skipass alle 
casse degli impianti di risalita. Per CHF 5.– al giorno siete 
assicurati da eventuali spese in caso di incidenti sugli sci o 
sullo snowboard

•  Supporto dati (ENGADINcard): prezzo di vendita: CHF 10.–. 
La carta è utilizzabile più volte. Se non danneggiata, la carta 
può essere restituita entro 72 ore in uno dei punti vendita

•  Il ticket non sarà rimborsato in caso di brutto tempo o condi-
zioni della neve, perdita della tessera, partenza, chiusura o 
mancato funzionamento degli impianti

•  Non sono previste riduzioni per i titolari di un abbonamento 
FFS generale o metà-prezzo. Le carte Junior e le carte Nipotini 
non sono riconosciute

•  Prezzi in CHF. Potete trovare le CG presso tutte le casse degli 
impianti di risalita e sul sito www.engadin.stmoritz.ch/cgc

Tutte le informazioni su  
www.engadin.stmoritz.ch/tariffe-inverno

20.05.2017 Diavolezza
03.06.2017 Muottas Muragl
10.06.2017 Signal
24.06.2017 Corviglia/Marguns
 www.mountains.ch/sommer

SOMMER 2017: 
SEASON OPENINGS.

SNOWPASS

Gültigkeit (alle 
 Anlagen der Berg-
bahnen Grau bünden, 
Winter 2016/17)

E J K Familie*

Vorverkauf bis 
30.11.2016

1485.00 990.00 495.00 3360.00

Tarif gültig ab  
01.12.2016

1755.00 1170.00 585.00 3640.00

* Familie: Familienabo für alle Familienmitglieder
•  1 oder 2 Erziehungsberechtigte und ihre Kinder bis 17 Jahre
•  Für im gleichen Haushalt lebende Personen (Nachweispflicht)

Alle Informationen unter www.snowpass.ch

* Family: family card for all family members
•  1 or 2 adults and their children up to 17 years of age
•  For people living in the same household (proof required)

All information at www.snowpass.ch

*  Famiglia: abbonamento per famiglie valido per tutti i 
 membri della famiglia

•  1 o 2 adulti e i loro figli fino a 17 anni
•  Per le persone che vivono nella stessa economia domestica 

(obbligo di certificazione)

Tutte le informazioni su www.snowpass.ch
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Der Audi Ski Run auf Corviglia – echtes Weltcupfeeling 
für jedermann. Ein 400 Meter langer Riesenslalomkurs 
mit Zeitmessung bietet atemberaubende Action mit 
Bodenhaftung! Der Clou: Laden Sie im Anschluss Ihre 
Fahrt im Internet herunter. Wir erwarten Sie!

Exklusiv für Sie: Ihre Fahrt auf Video!

Weltcupfeeling
inklusive
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Fahrplan / Timetable / Orari delle corse

S r
SUVRETTA– 
RANDOLINS
07.12.2016–17.03.2017
18.03.2017–02.04.2017

07:45–17:00
07:45–17:30

16:00
16:30

17:00
17:30

ST. MORITZ 
BAD–SIGNAL
03.12.2016–17.03.2017
18.03.2017–02.04.2017

bis 13:00  
alle 10  Minuten,  
danach alle 15 Minuten

07:50-17:00 
07:50-17:30

16:30 
17:00

17:00 
17:30

ST. MORITZ DORF– 
CHANTARELLA
03.12.2016–17.03.2017
18.03.2017–02.04.2017

alle 15 Minuten

07:45–17:15
07:45–17:45

17:00
17:30

17:15
17:45

CHANTARELLA–
CORVIGLIA
03.12.2016–17.03.2017
18.03.2017–02.04.2017

alle 15 Minuten

07:50–17:05
07:50–17:35

16:20
16:50

17:05
17:35

CORVIGLIA– 
PIZ NAIR
17.12.2016–02.04.2017 09:00–16:50 16:00 16:50

CELERINA– 
MARGUNS
26.11.2016–17.03.2017
18.03.2017–02.04.2017

07:45–17:00
07:45–17:30

16:30
17:00

17:00
17:30

CELERINA 
PROVULÈR
03.12.2016–02.04.2017 09:00–16:00 16:00 –

S r
MUOTTAS MURAGL
23.12.2016–02.04.2017

alle 30 Minuten 

07:45–23:00 23:00 23:00

S r
DIAVOLEZZA
22.10.2016–25.11.2016

23.12.2016–26.02.2017

27.02.2017–21.05.2017

alle 20 Minuten

07:40–16:20

alle 20 Minuten 

08:40–16:20 
alle 20 Minuten 

08:00–17:00

16:20

16:20

17:00

16:20

16:20

17:00

LAGALB
23.12.2016–26.02.2017
27.02.2017–17.04.2017

alle 10 Minuten oder  
nach Bedarf

09:00–16:00
08:30–16:30

16:00
16:30

16:00
16:30

S Letzte Bergfahrt / Last ascent / Ultima salita 
r Letzte Talfahrt / Last descent / Ultima discesa

HAHNENSEE-
EXPRESS
ST. MORITZ-SIGNAL

SURLEJ-CORVATSCH

alle 30 Minuten 

08:45–17:15
alle 30 Minuten 

09:00–17:00

ab 18.02.2017 bis 17.45

ab 18.02.2017 bis 17.30

CORVIGLIA

MUOTTAS MURAGL

DIAVOLEZZA

Abonnemente / Passes / Abbonamenti Einfach genial: mit der Familienkarte beim Schneesporterlebnis sparen.

www.engadin.stmoritz.ch

Attraktive Angebote während  
der ganzen Sommersaison

Offerte attraenti durante  
tutta la stagione estiva

Attractive offers during  
the whole summer season

2

Die Diavolezza auf 3000 Meter Höhe verfügt von Mitte Oktober  
bis Mitte Mai über bestens präparierte Pisten. 

 #stmorit

StM_20160711_Inserat-212x101_MM_RZ.indd   1 12.07.16   10:07

Aufregende Jumps im Snowpark Crowland - Fun für jedes Level

HOTEL+SKIPASS

Einsame Spitze: Wer mehr als eine Nacht bucht,  
erhält den Hotelskipass für CHF 35.-. 
Simply outstanding: Guests staying more than one night 
can purchase a Hotel Ski Pass for CHF 35.-. 
Eccezionale: Chi prenota più di un pernottamento,  
ha diritto all’hotelskipass a CHF 35.–. 

www.engadin.stmoritz.ch

Hervorragende Pistenverhältnisse und ein vielfältiges Schneesportgebiet in 
einer atemberaubenden Landschaft.
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http://www.engadin.stmoritz.ch/agb
http://www.engadin.stmoritz.ch/tarife-winter
http://www.engadin.stmoritz.ch/agb-en
http://www.engadin.stmoritz.ch/rates-winter
http://www.engadin.stmoritz.ch/cgc
http://www.engadin.stmoritz.ch/tariffe-inverno

